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ELECTRIC SHAVER BR3602
Rotary electric shaver for dry shaving with a set of 
additional attachments. 

DESCRIPTION
1. Protection cap
2. Shaving block
3. Display
4. On/off button
5. Body 
6. «USB Type-C» charging port of the battery
7. Symbol of low charge « » of the battery
8. Lock symbol from accidental switching on « »
9. Reminder symbol for cleaning the shaver « »
10. Digital symbols of the remaining battery charge
11. Cleaning brush
12. «USB Type-C» charging cord of the battery
13. Base for the shaver
14. Trimmer for cutting hair in the nose or ears
15. Brush attachment for face cleaning
16. Protection cap of the brush attachment
17. Attachment for cutting hair
18. Attachment combs «3-6-9-12 mm»

EN
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SAFETY MEASURES AND OPERATION 
RECOMMENDATIONS 

Read the operation manual carefully before using 
the electric shaver (hereinafter referred to as the 
shaver); after reading, keep it for future reference.
• Use the shaver for its intended purpose only, as 

specified in this manual.
• Mishandling the unit can lead to its breakage and 

cause harm to the user or damage to the user’s 
property, which is not covered by warranty.

• This shaver is intended for household use only, 
professional use of the shaver is prohibited.

• Charge the battery completely before using the unit 
for the first time.

• Use the «USB Type-С» cord supplied with the unit to 
charge the battery of the electric shaver.

• Do not charge the battery in places with high 
moisture and high temperature.

• Charge the battery at the temperature from +5° C to 
+35° C and relative humidity no more than 80%. 

• It is not recommended to use the battery during 
lightning storms.

• Provide that the battery charging cord does not touch 
hot surfaces and sharp furniture edges.

• When charging the battery, do not touch the power 
adapter body with wet hands. 

• Do not charge the battery next to a kitchen sink, in 
bathrooms, near swimming pools or other containers 
filled with water.

• If the unit is dropped into water, unplug the power 
adapter immediately, and only then take the shaver 
out of the water. 

• Do not use the shaver outdoors.
• Do not use the unit in places with high temperature 

and relative humidity more than 80%. 
• Never immerse the shaver, «USB Type-C» charging 

cord, the power adapter into water or any other 
liquids.

• Do not leave the operating unit unattended.
• Switch the shaver off during pauses in operation or 

when you are not using it.
• Protect the unit from impacts, falling, vibrations and 

other mechanical stress.
• To avoid injury do not use the shaver with damaged 

stationary shaving head nets, rotating blades or 
additional attachments.

• For child safety reasons, do not leave polyethylene 
bags, used as packaging, unattended.

Attention! Do not allow children to play with 
polyethylene bags or packaging film. Danger of 
suffocation!

• The unit is not intended for usage by children.
• Do not leave children unattended to prevent using 

the unit as a toy.
• Do not allow children to touch the power adapter 

while the battery is being charged.
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BEFORE THE FIRST USE
After the unit’s transportation or storage at negative 
temperature, unpack it and wait for at least 3 hours 
before using it.
• Unpack the unit and remove all the packaging 

materials. 
• Study the manual and check the delivery set.
• Check the integrity of the unit, do not use it in case 

of damages. 

BATTERY CHARGING
• Charge the battery before using the shaver for the 

first time.
• Insert the «USB Type-C» cord (12) jack into the 

battery charging socket (6) and connect the second 
«USB» cord (12) jack to the power adapter block (not 
supplied). You can use a suitable power adapter with 
an output voltage of  5 V and a current of 1 A.

• Plug the power adapter into the mains socket.
• The display (3) will indicate the remaining battery 

charge with the digital symbols (10).
• After the battery is fully charged, «100%» will be 

displayed with the digital symbols (10), after a few 
seconds the display (3) will go out, remove the power 
adapter from the mains socket, remove the charging 
cord (12) from it, remove the charging cord (12) from 
the socket (6).

• Exercise extra caution if children or people with 
disabilities are in close proximity to the operating 
device.

• During operation and breaks between operation 
cycles, keep the device in areas inaccessible to 
children.

• The unit is not intended for use by persons (including 
children) with physical, sensory, or mental disabilities, 
with no experience or knowledge, if they are not 
under supervision, or if they have not been instructed 
as to how to use the unit by the a person responsible 
for their safety.

• Check the integrity of the battery charging cord 
periodically.

• If the battery charging cable is damaged, replace it 
with a similar one.

• Do not repair the unit by yourself. Do not 
disassemble the unit by yourself; in case of any 
malfunction or if the unit is dropped, apply to the 
service center.

• To avoid damages, transport the unit in the original 
packaging only.

• Keep the device in a dry cool place out of reach of 
children and people with disabilities.

THE UNIT IS INTENDED FOR HOUSEHOLD USE 
ONLY; USING THE UNIT FOR COMMERCIAL OR 
LABORATORY PURPOSES IS PROHIBITED.
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Notes: 
 - the battery of the shaver can be charged by 

connecting the «USB» cord jack to a personal 
computer, laptop or to an external «Power Bank» 
battery; 

 - charge the battery at the temperature from +5° C to 
+35° C and relative humidity no more than 80%;

 - if you haven’t used the shaver for a month or longer, 
charge the battery completely before using the 
shaver.

USING THE ELECTRIC SHAVER

CAUTION! Do not use the shaver if the nets or blades 
are damaged.
The best shaving results are achieved if your skin is dry. 
Your skin may need 2-3 weeks to get used to this shaving 
system.
• Remove the protection cap (1).
• Switch the shaver on by pressing the on/off button 

(4), the shaver will be switched on and the remaining 
battery charge will be indicated on the display (3) with 
the digital symbols (10).

• Touching the skin slightly, move the shaving block (2), 
back and forth and rotationally.

• It is recommended to slightly stretch your skin on the 
face areas which are hard to shave, such as chin.

• Shave hair against hair growth.
• After shaving switch the shaver off by pressing the 

on/off button (6), cover the shaving block (2) with the 
protection cap (1).

• Between operations or at the end of operation, you 
can install the shaver on the base (13).

• It is recommended to clean the shaving block (2) 
after every use of the shaver.

Cleaning the shaving block (2)
• The design of the shaver is waterproof, you can wash 

the shaver under warm water jet.
• Wash the shaving block under warm water jet (pic. 

1).
• Remove the shaving head, pulling it upwards (pic. 2).
• Wash the inside under warm water jet (pic. 3), you 

can use the brush (11).
• Wash the shaving head from the inside under warm 

water jet (pic. 4).
• Dry the shaving head and the inside on the shaver, 

put the shaving head back to its place (pic. 5).
• Put the protection cap (1) on the shaving block (2).
Notes:

 - if the battery charge drops to 15% during the 
shaver operation, the symbol (7) « » will light 
up, reminding you to charge the battery (see 
BATTERY CHARGING);

 - if the symbol (9) « » lights up during the shaver 
operation, clean the shaving block (2);

Blocking from accidental switching on
• Press and hold the on/off button (4) for 3-5 seconds 

to activate the lock from accidental switching of the 
shaver on, the symbol (8) « » will light up.
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• Press and hold the on/off button (4) for 3-5 seconds to 
switch off the lock from accidental switching the shaver 
on, and the symbol (8) « » will go out.

Replacement of shaving blades and nets
• The shaver blades and nets are consumable parts 

and are subject to periodic replacement, they are not 
covered by warranty.

• Remove the shaving head, pulling it upwards (pic. 2).
• Turn the lock counterclockwise, remove the locking 

frame, remove the blades and nets (pic. 6, 7).
• Install new blades and nets, install the locking frame 

and turn the lock clockwise, make sure that the fixed 
nets and blades are securely fixed.

• Install the shaving head back to its place (pic. 5).
• After replacing the blades and nets, it is recommended 

to drip one drop of lubricating oil from the outside of the 
nets and switch the shaver on, the new blades and nets 
should get used. After that, switch the shaver off and 
remove excess lubricating oil.

Note: use lubricating oil for shavers or hair clippers.

USING ADDITIONAL ATTACHMENTS

CAUTION! To replace the attachments, turn the 
attachment counterclockwise and remove it, install another 
attachment and turn it clockwise until bumping, make sure 
that the attachment is securely fixed (pic. 8).

You can use the following attachments:

Trimmer for cutting hair in the nose or ears (14). 
• Install the attachment (14) and turn it clockwise until 

bumping, make sure that the attachment is securely 
fixed.

• Make sure that the nasal cavities are clean and there 
is no sulfur in the ear canals.

• Switch the shaver on by pressing the on/off button 
(4).

• Carefully insert the attachment (14) into the nostril or 
ear canal.

Note: to avoid injuries of the eardrum, do not insert the 
attachment (14) into the ear canal deeper than 0.5 cm.
• Make circular movements with the trimmer to remove 

undesirable hair in the nostrils or ears. 
• After you finish using the shaver, switch it off by 

pressing the on/off button (4).
Cleaning the trimmer (14)
• Remove the attachment (14) by turning it 

counterclockwise, the attachment  (14) can be 
washed under warm water jet, dried and stored.

Face brush attachment (15)
• The attachment (15) is used to clean the face. 
• Install the attachment (15) and turn it clockwise until 

bumping, make sure that the attachment is securely 
fixed.
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• Switch the shaver on by pressing the on/off button (4).
• Apply cleaning foam to the face, gently touch the face 

skin with the brush (15), back and forth and rotationally. 
• After you finish using the shaver, switch it off by 

pressing the on/off button (4).
• Wash your face with clean water.
Cleaning the attachment (15)
• Remove the attachment (15) by turning it 

counterclockwise, the attachment  (15) can be washed 
under warm water jet, dried and stored.

• When storing the attachment (15), close it with a 
protection cap (16).

Attachment for cutting hair and beard (17)
• The attachment (17) is intended for cutting hair and 

precise mustache and beard grooming.
• Install the attachment for cutting (17) and turn it 

clockwise until bumping, make sure that the attachment 
is securely fixed.

• Before the first use, lubricate the attachment blades 
(17) with oil. 

• Apply the lubricating oil to the junctions between the 
fixed and moving parts of the blades. 

• Switch the shaver on by pressing the on/off button 
(4) and let it operate for approximately 30 seconds to 
spread the oil across the rubbing surfaces. Switch the 
trimmer off by pressing the on/off button (4) again and 
remove the excess oil with a dry cloth or a paper towel.

Notes: 
 - lubricate the attachment blades (17) after each 

use;
 - use lubricating oil for shaver or hair clippers.

Hair styling short instructions
• Hair should be clean and dry during hair cutting.
• Seat a person so that his/her head is approximately 

at your eye level, cover the person’s shoulders with a 
towel and set hair with the comb.

Reminder
 - Cut off a small amount of hair at a time – if 

necessary you can always return to the cut area of 
hair again for additional cutting.

 - Comb the hair to reveal uneven locks.
Comb attachments (18)
• The length of the hair after cutting depends on the 

comb attachment used (18): «3-6-9-12 mm».
• Install the selected comb attachment (18) on the 

blades of the attachment (17) with the teeth facing 
up, make sure that the comb attachment (18) is 
securely fixed.

Step one 
• Set the comb attachment (18) «9 mm» or «12 mm». 
• Switch the shaver on. Hold the shaver with the 

blades pointed upwards. Start cutting from the hair 
growth edge. Slowly move the shaver upwards. Cut 
the back of the head area at the bottom and near the 
ears.
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• Continue cutting hair hear top of the head.
Step two 
• Using the comb attachment (18) «7 mm» or «9 mm», 

cut the hair on the top of the head towards the crown 
against the hair growth direction.

• You can cut hair against and along the direction of 
hair growth, but keep in mind that the hair cut against 
the growth will be shorter than the hair cut along the 
growth.

• Use the comb attachments (18) «3 mm and 6 mm» 
for very short haircut. To leave slightly longer hair, 
use the comb attachment (18) «9 mm».

• To leave longer hair, grip hair locks between your 
fingers and cut it using the hair clipper.

• You can use the comb: lift the hair locks and cut them 
with the hair clipper above the comb.

• Always start cutting from the back of the head.
• Comb the hair to reveal uneven locks.
• Use scissors to trim hair.
Step three 
• In the final stage of hair cutting remove the comb 

attachment (18) from the unit, turn the blades of the 
clipper towards the hair and trim hair on the temples 
and neck carefully. Do not press the hair clipper 
strongly, there is danger of getting injuries or cuts 
when open blades come in contact with skin.

Cutting beard and mustache
• Before cutting, brush the mustache or beard with a 

comb. 
• Do not move the shaver too fast, move it smoothly. 
• The length of the hair after cutting depends on the 

comb attachment used (18): «3-6-9-12 mm».
• If you cut mustache or beard for the first time, start 

with using the comb attachment (18) «9 mm». 
• Before cutting a mustache or beard, switch the 

shaver on, and make sure that the shaver is working 
smoothly, and the stroke of the blade block of the 
attachment (17) is smooth.

• For more effective haircut, move the attachment (18) 
against the hair growth direction. Make sure that the 
comb attachment (18) surface always contacts the 
skin.

Note: since hair does not grow in one direction, you can 
try different cutting directions (i.e. up, down, or across).
• To trim the mustache or beard and cut undesirable 

hair, remove the mounted comb attachment (18) from 
the blades of the attachment (17).

• Turn the blades of the attachment (17) towards the 
hair and trim mustache or beard carefully. Do not 
press the attachment (17) strongly, there is danger 
of getting injuries or cuts when open blades come in 
contact with skin.

• When cutting hair, mustache or beard, the cut 
hair gets under the comb attachment (18), switch 
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the shaver off, remove the comb attachment (18), 
remove the trimmed hair, install the comb attachment 
(18) back to its place and continue cutting.

• Between operations or after the end of the haircut, 
always switch the shaver off by pressing the on/off 
button (4).

Cleaning the attachment (17)
• Remove the attachment (17) by turning it 

counterclockwise, the attachment (17) can be 
washed under warm water jet, dried, oiled and 
stored.

CLEANING AND MAINTENANCE
• For an optimum performance, clean the shaving 

block (2) after each use or after several shaving 
cycles.

• Clean the attachments (14, 15, 17) as described in 
the attachment usage sections. 

• Use the brush (11) to clean the shaving block (2) and 
the attachments (14, 15, 17). 

• Wash the comb attachments (18) with warm water 
using a neutral detergent, then rinse and dry.

• The design of the shaver is waterproof, you can wash 
the shaver and attachments under warm water jet. 
After washing, dry the shaver and attachments.

• Clean the shaver body (5) with a soft, slightly damp 
cloth, and then wipe it dry. 

• Do not use metal brushes, abrasives and solvents to 
clean the shaver and attachments.

STORAGE
• Before storing the razor, clean it, clean the 

attachments, lubricate the attachments (see the 
corresponding section).

• Close the shaving heads (2) with the protection cap 
(1), close the attachment (15) with the protection cap 
(16).

• Keep the shaver in a dry cool place out of reach of 
children and disabled persons.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
• The battery, which shall be disposed of, is installed in 

the body of the shaver. 
• Before disposing of a damaged shaver, completely 

discharge the battery, remove it from the body of the 
shaver and follow the accepted rules for the disposal 
of harmful waste.

• Do not throw the shaver away until you remove the 
battery. 

DELIVERY SET 
1. Shaver– 1 pc.
2. Cleaning brush – 1 pc.
3. «USB Type-C» charging cord of the battery - 1 pc.
4. Protection cap of the shaving block - 1 pc.
5. Base - 1 pc.
6. Trimmer for removing hair in the nose or ears – 1 pc.
7. Face brush attachment - 1 pc.
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8. Protection cap brush - 1 pc.
9. Attachment for cutting hair and beard – 1 pc.
10. Comb attachments «3-6-9-12 mm» - 4 pc.
11. Instruction manual – 1 pc. 

TECHNICAL SPECIFICATIONS 

Electric shaver 
• Power supply: 3.7 V built-in battery Li-ion 800 mAh
• Nominal input power: 3 W 
• Input voltage:   5 V 1A «USB Type-C» socket
• Charging time: 120 min
• Required power adapter: - output voltage is  5V and 

current is 1A (not supplied)

The presence of the symbol means that the 
shaver is waterproof and can be washed under 
water jet.

RECYCLING 
To prevent possible damage to the 
environment or harm to the health of people 
by uncontrolled waste disposal, after 
expiration of the service life of the unit or 
the batteries (if included), do not discard 
them with usual household waste, take the 

unit and the batteries to specialized stations for further 
recycling.

The waste generated during the disposal of products 
is subject to mandatory collection and consequent 
disposal in the prescribed manner.
For further information about recycling of this product 
apply to a local municipal administration, a household 
waste disposal service or to the shop where you 
purchased this product.

The manufacturer reserves the right to change the 
design, structure and specifications not affecting 
general operation principles of the unit, without prior 
notice.

The unit operating life is 3 years
The manufacturing date is specified in the serial 
number.
In case of any malfunctions, it is necessary to apply 
promptly to the authorized service center. 
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ELEKTRORASIERER BR3602 
Rotationsrasierer für Trockenrasur mit 
verschiedenen Aufsätzen. 

BESCHREIBUNG
1. Schutzkappe
2. Scherkopf- und Klingenblock
3. Display
4. Ein-/Aus-Schalter
5. Gehäuse 
6. USB-Port für die Aufladung des Akkus «USB 

Type-C»
7. Symbol des niedrigen Akkustands « »
8. Symbol der Sperre gegen versehentliche 

Einschaltung « »
9. Symbol der Erinnerung an die Reinigung des 

Rasierers « »
10. Ziffernsymbole der Restladung des Akkus
11. Reinigungsbürste
12. Ladekabel «USB Type-C»
13. Ständer für Rasierer
14. Nasen- und Ohrenhaartrimmer
15. Gesichtsreinigungsbürstenaufsatz
16. Schutzkappe für Bürstenaufsatz
17. Aufsatz für Haarschneiden
18. Kammaufsätze «3-6-9-12 mm»
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Abb. 1 Abb. 2 Abb. 3 Abb. 4

Abb. 5 Abb. 6 Abb. 7 Abb. 8
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SICHERHEITSMASSNAHMEN UND 
ANWENDUNGSHINWEISE
Lesen Sie die Gebrauchsanleitung vor dem 
Gebrauch des Elektrorasierers (nachfolgend 
Rasierer genannt) aufmerksam durch, nach dem 
Lesen bewahren sie diese für die Nutzung in 
Zukunft.
• Verwenden Sie den Rasierer nur 

bestimmungsgemäß, wie es in dieser 
Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

• Unsachgemäße Bedienung des Geräts kann zu 
dessen Störung, zur Verletzung des Nutzers oder 
Schädigung des Vermögens führen und ist kein 
Garantiefall.

• Dieser Rasierer ist nur für die Nutzung im Haushalt 
bestimmt, der Rasierer ist nicht für die gewerbliche 
Nutzung geeignet.

• Es wird empfohlen, den Akku vor dem ersten 
Gebrauch des Rasierers vollständig aufzuladen.

• Um den Akku aufzuladen, verwenden Sie das 
mitgelieferte Ladekabel «USB Type-С».

• Laden Sie den Akku des Rasierers an Orten mit 
erhöhter Feuchtigkeit und Temperatur nicht auf.

• Laden Sie den Akku bei der Temperatur von min. 
+5° C bis max. +35°C, bei der Relativfeuchte unter 
80% auf. 

• Die Aufladung des Akkus während des Gewitters ist 
nicht empfohlen.

• Verhindern Sie den Kontakt des Ladekabels mit 
heißen Oberflächen und scharfen Kanten des 
Möbels.

• Es ist verboten, während der Aufladung des Akkus 
das Netzteil mit nassen Händen zu berühren. 

• Es ist verboten, den Akku in der Nähe der 
Küchenspüle, in Badezimmern, neben den 
Schwimmbädern oder anderen mit Wasser gefüllten 
Behältern aufzuladen.

• Beim Herunterfallen des Geräts ins Wasser ziehen 
Sie sofort das Netzteil aus der Steckdose, erst dann 
darf man den Rasierer aus dem Wasser nehmen. 

• Es ist verboten den Rasierer im Freien zu 
verwenden.

• Nutzen Sie das Gerät an Orten mit erhöhter 
Temperatur und relativer Luftfeuchte über 80% nicht. 

• Es ist verboten, den Rasierer, das Ladekabel 
«USB-Type-С», Netzteil ins Wasser oder sonstige 
Flüssigkeiten zu tauchen.

• Lassen Sie das Gerät im Betrieb ohne Aufsicht nicht.
• Schalten Sie den Rasierer in den Pausen aus, sowie 

in den Fällen, wenn Sie diesen nicht nutzen.
• Schützen Sie das Gerät gegen Schläge, 

Herunterfallen, Vibration und andere mechanische 
Einwirkungen.

• Um die Verletzungen zu vermeiden, verwenden Sie 
den Rasierer nicht, wenn unbewegliche Hautschutze 
der Scherköpfe, rotierende Klingen oder zusätzliche 
Aufsätze beschädigt sind.
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• Aus Sicherheitsgründen für die Kinder lassen Sie die 
für die Verpackung einzusetzenden Plastiktüten ohne 
Aufsicht nicht.

Achtung! Erlauben Sie den Kindern nicht, mit 
Plastiktüten oder Verpackungsfolie zu spielen. 
Erstickungsgefahr!

• Das Gerät ist für die Verwendung von Kindern nicht 
bestimmt.

• Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sie nicht 
mit dem Gerät spielen.

• Erlauben Sie den Kindern nicht, das Netzteil während 
der Aufladung des Akkus zu berühren.

• Seien Sie besonders aufmerksam, wenn sich die 
Kinder oder die Personen mit eingeschränkten 
Fähigkeiten in der Nähe des Geräts im Betrieb 
befinden.

• Während des Betriebs und in den Pausen zwischen 
den Betriebszyklen halten Sie das Gerät außer 
Reichweite von Kindern.

• Die Personen (auch Kinder) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen, psychischen oder 
geistigen Fähigkeiten sowie mangelnder Erfahrung 
und Wissen dürfen dieses Gerät nur benutzen, wenn 
sie beaufsichtigt werden oder von einer für ihre 
Sicherheit verantwortlichen Person in den Gebrauch 
des Produkts eingewiesen wurden.

• Prüfen Sie regelmäßig die Unversehrtheit des 
Ladekabels.

• Wenn das Ladekabel beschädigt ist, ersetzen Sie 
dieses durch ein gleiches.

• Es ist verboten, das Gerät selbständig zu reparieren. 
Bauen Sie das Gerät selbständig nicht aus, beim 
Auftreten jeglicher Störungen sowie nach dem 
Herunterfallen des Geräts wenden Sie sich an den 
Kundendienst.

• Um die Beschädigung des Geräts zu vermeiden, 
befördern Sie dieses in der Originalverpackung.

• Bewahren Sie das Gerät kühl und trocken, 
außer Reichweite von Kindern und Personen mit 
eingeschränkten Fähigkeiten.

DAS GERÄT IST NUR FÜR DEN GEBRAUCH 
IM HAUSHALT BESTIMMT, DIE NUTZUNG DES 
GERÄTS ZU GESCHÄFTS- ODER LABORZWECKEN 
IST VERBOTEN

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH
Nach dem Transport oder der Lagerung des Geräts 
bei tiefen Temperaturen packen Sie es aus und 
warten Sie mindestens 3 Stunden bevor dieses zu 
verwenden.
• Packen Sie das Gerät aus und entfernen Sie alle 

Verpackungsmaterialien. 
• Lesen Sie die Bedienungsanleitung durch und prüfen 

Sie den Lieferumfang.
• Prüfen Sie die Unversehrtheit des Geräts, beim 

Vorliegen der Beschädigungen gebrauchen Sie das 
Gerät nicht. 
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AUFLADUNG DES AKKUS
Es wird empfohlen, den Akku vor dem ersten Gebrauch 
des Rasierers aufzuladen.
• Verbinden Sie das Ladekabel «USB Type-C» (12) 

mit dem USB-Port für die Aufladung des Akkus (6), 
den zweiten USB-Stecker des Kabels (12) stecken 
Sie in das Netzteil (gehört zum Lieferumfang 
nicht) ein. Man darf ein geeignetes Netzteil mit der 
Ausgangsspannung   5V und Stromstärke 1А nutzen.

• Stecken Sie das Netzteil in die Steckdose ein.
• Auf dem Display (3) wird mit Ziffernsymbolen (10) die 

Restladung des Akkus angezeigt.
• Nach der vollständigen Ladung des Akkus wird mit 

Ziffernsymbolen (10) «100%» angezeigt, in einigen 
Sekunden erlischt das Display (3), ziehen Sie das 
Netzteil aus der Steckdose, ziehen Sie daraus das 
Ladekabel (12), ziehen Sie das Ladekabel (12) aus 
dem USB-Port (6).

Anmerkungen: 
 - die Aufladung des Akkus des Rasierers ist durch 

den Anschluss des Steckers vom USB-Kabel 
an Personalcomputer, Laptop oder Powerbank 
möglich; 

 - Laden Sie den Akku bei der Temperatur von +5° C 
bis +35° C, bei der Relativfeuchte unter 80% auf.

 - wenn Sie den Rasierer innerhalb eines Monats 
oder länger nicht genutzt haben, laden Sie den 
Akku vor der Verwendung des Geräts vollständig 
auf.

GEBRAUCH DES RASIERERS

ACHTUNG! Die Verwendung des Rasierers ist 
verboten, wenn die Hautschutze und Klingen 
beschädigt sind.
Die besten Ergebnisse werden erzielt, wenn Ihre Haut 
trocken ist. Ihre Haut kann 2-3 Wochen brauchen, um 
sich an dieses Rasiersystem zu gewöhnen.
• Nehmen Sie die Schutzkappe (1) ab.
• Schalten Sie den Rasierer durch Drücken des 

Ein-/Aus-Schalters (4) ein, dabei schaltet sich 
der Rasierer ein und wird auf dem Display (3) die 
Restladung des Akkus mit Ziffernsymbolen (10) 
angezeigt.

• Indem Sie die Haut leicht berühren, führen Sie 
den Scherkopf (2) mit hin- und hergehenden und 
kreisförmigen Bewegungen.

• In schwer rasierbaren Bereichen des Gesichts, 
insbesondere auf dem Kinn, ist es empfohlen, die 
Haut leicht zu spannen.

• Rasieren Sie die Haare gegen ihre Wuchsrichtung.
• Nach dem Abschluss der Rasur schalten Sie den 

Rasierer durch Drücken des Ein-/Aus-Schalters (4) 
aus, decken Sie den Scherkopf- und Klingenblock (2) 
mit der Schutzkappe (1) ab.

• In den Pausen in der Arbeit und nach dem Abschluss 
der Arbeit können Sie den Rasierer auf den Ständer 
(13) setzen.

• Nach jedem Gebrauch des Rasierers ist die 
Reinigung des Scherkopf- und Klingenblocks (2) 
wünschenswert.
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Reinigung des Scherkopf- und Klingenblocks (2)
• Der Aufbau des Rasierers ist wasserdicht, der 

Rasierer darf unter fließendem Warmwasser gespült 
werden.

• Spülen Sie den Scherkopf- und Klingenblock unter 
fließendem Warmwasser (Abb. 1).

• Nehmen Sie den Scherkopf in der Richtung nach 
oben ab (Abb. 2).

• Spülen Sie den Innenraum unter fließendem 
Warmwasser (Abb. 3), man kann die Bürste 
verwenden (11).

• Spülen Sie den Scherkopf von der Innenseite unter 
fließendem Warmwasser (Abb. 4).

• Lassen Sie den Scherkopf und Innenraum des 
Rasierers trocknen, danach setzen Sie den 
Scherkopf an seinen Platz zurück (Abb. 5).

• Decken Sie den Scherkopf- und Klingenblock (2) mit 
der Schutzkappe (1) ab.

Anmerkungen:
 - wenn während des Betriebs des Rasierers 

die Ladung des Akkus unter 15% ist, leuchtet 
dann das Symbol (7) « » als Erinnerung an 
die erforderliche Aufladung des Akkus auf (sieh 
AUFLADUNG DES AKKUS);

 - wenn während des Betriebs des Rasierers das 
Symbol (9) « » aufleuchtet, reinigen Sie den 
Scherkopf- und Klingenblock (2);

Sperre gegen versehentliche Einschaltung
• Um die Sperre gegen versehentliche Einschaltung zu 

aktivieren, halten Sie den Ein-/Aus-Schalter (4) 3-5 
Sekunden lang gedrückt, dabei leuchtet das Symbol 
(8) « » auf.

• Um die Sperre gegen versehentliche Einschaltung zu 
deaktivieren, halten Sie den Ein-/Aus-Schalter (4) 3-5 
Sekunden lang gedrückt, dabei erlischt das Symbol 
(8) « ».

Ersatz der Schermesser und Hautschutze
• Die Schermesser und Hautschutze sind 

Verbrauchsteile und sind regelmäßig zu ersetzen, die 
Garantieleistungspflichten gelten für diese nicht.

• Nehmen Sie den Scherkopf in der Richtung nach 
oben ab (Abb. 2).

• Drehen Sie den Haltering gegen den Uhrzeigersinn, 
nehmen Sie den  Halterahmen ab, nehmen Sie die 
Messer und Hautschutze (Abb. 6, 7) heraus.

• Setzen Sie neue Messer und Hautschutze ein, 
legen Sie den Halterahmen ein und drehen Sie den 
Haltering im Uhrzeigersinn, vergewissern Sie sich, 
dass unbewegliche Hautschutze und Messer sicher 
fixiert sind.

• Setzen Sie den Scherkopf an seinen Platz zurück 
(Abb. 5).

• Nach dem Ersatz von Messern und Hautschutzen 
wird es empfohlen, je einen Tropf des Schmieröls 
von Außenseite der Hautschutze zu geben und 
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den Rasierer einzuschalten, neue Schermesser und 
Hautschutze müssen sich einlaufen. Dann schalten Sie 
den Rasierer aus und entfernen Sie den Ölüberschuss.

Anmerkung: verwenden Sie das Schmieröl für Rasierer 
und Haarschneider.

VERWENDUNG VON AUFSÄTZEN

ACHTUNG! Für den Wechsel der Aufsätze drehen Sie 
den Aufsatz gegen den Uhrzeigersinn und nehmen diesen 
ab, setzen Sie einen anderen Aufsatz auf und drehen Sie 
diesen im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag, vergewissern 
Sie sich, dass der Aufsatz sicher fixiert ist. (Abb. 8).
Sie können folgende Aufsätze nutzen:

Nasen- und Ohrenhaartrimmer (14). 
• Setzen Sie den Aufsatz (14) auf und drehen Sie diesen 

im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag, vergewissern Sie 
sich, dass der Aufsatz sicher fixiert ist.

• Vergewissern Sie sich, dass die Nasenhöhlen sauber 
sind und es keine Ohrenschmalz in den Gehörgängen 
gibt.

• Schalten Sie den Rasierer durch Drücken des Ein-/
Aus-Schalters (4) ein.

• Stecken Sie den Aufsatz (14) ins Nasenloch oder in 
den Gehörgang vorsichtig ein.

Anmerkung: um die Verletzung des Trommelfells 
zu vermeiden, stecken Sie den Aufsatz (14) in den 
Gehörgang tiefer als 0,5 cm nicht.

• Machen Sie mit dem Trimmer kreisförmige 
Bewegungen, um unerwünschte Haare in 
Nasenlöchern und Gehörgängen zu entfernen. 

• Nach dem Gebrauch schalten Sie den Rasierer 
durch Drücken des Ein-/Aus-Schalters (4) aus.

Reinigung des Trimmers (14)
• Nehmen Sie den Aufsatz (14) ab, indem Sie diesen 

gegen den Uhrzeigersinn drehen, der Aufsatz (14) ist 
unter fließendem Warmwasser zu spülen, trocknen 
zu lassen und abzustellen.

Bürstenaufsatz für das Gesicht (15)
• Der Aufsatz (15) wird für die Gesichtsreinigung 

verwendet. 
• Setzen Sie den Aufsatz (15) auf und drehen 

Sie diesen im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag, 
vergewissern Sie sich, dass der Aufsatz sicher fixiert 
ist.

• Schalten Sie den Rasierer durch Drücken des Ein-/
Aus-Schalters (4) ein.

• Tragen Sie einen Reinigungsschaum auf das Gesicht 
auf, berühren Sie die Gesichtshaut mit der Bürste 
(15) sorgfältig, machen Sie hin- und hergehende und 
kreisförmige Bewegungen. 

• Nach dem Gebrauch schalten Sie den Rasierer 
durch Drücken des Ein-/Aus-Schalters (4) aus.

• Waschen Sie das Gesicht mit reinem Wasser.



22 DE

Reinigung des Aufsatzes (15)
• Nehmen Sie den Aufsatz (15) ab, indem Sie diesen 

gegen den Uhrzeigersinn drehen, der Aufsatz (15) ist 
unter fließendem Warmwasser zu spülen, trocknen 
zu lassen und abzustellen.

• Bei der Aufbewahrung des Aufsatzes (15) decken Sie 
diesen mit der Schutzkappe (16) ab.

Aufsatz für Bartscheren und Haarschneiden (17)
• Der Aufsatz (17) ist für Langhaarschneiden und 

Detailschneiden von Schnurrbart und Bart bestimmt.
• Setzen Sie den Aufsatz für Haarschneiden (17) auf 

und drehen Sie diesen im Uhrzeigersinn bis zum 
Anschlag, vergewissern Sie sich, dass der Aufsatz 
sicher fixiert ist.

• Vor dem ersten Gebrauch schmieren Sie die Klingen 
des Aufsatzes (17) mit Öl. 

• Tragen Sie das Schmieröl auf die Kontaktstellen von 
beweglichen und unbeweglichen Teilen der Klingen 
auf. 

• Schalten Sie den Rasierer durch Drücken des 
Ein-/Aus-Schalters (4) ein, lassen Sie ihn ca. 30 
Sekunden lang für die Verteilung des Schmieröls auf 
Reibungsflächen laufen. Schalten Sie den Rasierer, 
indem Sie den Ein-/Aus-Schalter (4) erneut drücken, 
entfernen Sie den Ölüberschuss mit einem trockenen 
Tuch oder einer Papierserviette.

Anmerkungen: 
 - ölen Sie die Klingen des Aufsatzes (17) nach 

jedem Gebrauch;
 - verwenden Sie das Schmieröl für Rasierer und 

Haarschneider.
Kurze Anleitung zum Stylen
• Beim Haarschneiden soll das Haar sauber und 

trocken sein.
• Setzen Sie eine Person so hin, dass deren Kopf 

ungefähr in der Höhe Ihrer Augen ist, decken Sie 
deren Schulter mit einem Handtuch ab, kämmen Sie 
die Haare mit einem Kamm.

Erinnerung
 - Schneiden Sie in einem Durchgang eine kleine 

Haarmenge - gegebenenfalls kann man immer 
den schon geschnittenen Bereich nachschneiden.

 - Kämmen Sie die Haare mit einem Kamm, um 
ungerade Haarsträhnen zu erkennen.

Kammaufsätze (18)
• Die Haarlänge nach dem Schneiden hängt von dem 

genutzten Kammaufsatz (18) ab: «3-6-9-12 mm».
• Setzen Sie den ausgewählten Kammaufsatz (18) 

auf die Klingen des Aufsatzes (17) mit den Zinken 
nach oben auf, vergewissern Sie sich, dass der 
Kammaufsatz (18) sicher fixiert ist.
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Schritt eins 
• Setzen Sie den Kammaufsatz (18) «9 mm» oder 

«12mm» auf. 
• Schalten Sie den Rasierer ein. Halten Sie den 

Rasierer so, dass die Klingen nach oben gerichtet 
sind. Beginnen Sie das Schneiden vom Nacken. 
Führen Sie den Rasierer langsam in der Richtung 
nach oben. Schneiden Sie die Haare unten am 
Nacken und um den Ohren.

• Schneiden Sie die Haare weiter näher zum Wirbel.
Schritt zwei 
• Mit dem Kammaufsatz (18) «7 mm» oder «9 mm» 

schneiden Sie die Haare in der Richtung vom Wirbel 
zum Scheitel gegen die Haarwuchsrichtung.

• Man kann die Haare gegen die Haarwuchsrichtung 
und in der Haarwuchsrichtung schneiden, denken 
Sie aber daran, dass die Haare, die gegen 
die Haarwuchsrichtung geschnitten wurden, 
kürzer werden, als die Haare, geschnitten in der 
Haarwuchsrichtung.

• Verwenden Sie die Kammaufsätze (18) «3 mm und 6 
mm» für einen sehr kurzen Schnitt. Damit die Haare 
etwas länger sind, verwenden den Kammaufsatz (18) 
«9 mm».

• Um längere Haare zu behalten, halten Sie die 
Haarsträhne zwischen den Fingern und schneiden 
Sie die Haare ab.

• Man kann einen Kamm nutzen: heben Sie die 
Haarsträhne und schneiden Sie diese über dem 
Kamm ab.

• Beginnen Sie das Haarschneiden immer vom 
Nacken.

• Kämmen Sie die Haare mit einem Kamm, um 
ungerade Haarsträhnen zu erkennen.

• Nutzen Sie die Schere, um die Haare 
nachzuschneiden.

Schritt drei 
• Im letzten Schritt von Styling nehmen Sie den 

Kammaufsatz (18) vom Gerät ab, drehen Sie das 
Gerät mit den Klingen zu den Haaren und schneiden 
Sie vorsichtig Konturen an den Schläfen und am 
Hals. Drücken Sie das Gerät nicht zu stark, beim 
Kontakt von offenen Klingen mit der Haut kann es zu 
Schnitten oder einem Trauma kommen.

Bartscheren
• Vor dem Bartscheren kämmen Sie den Schnurrbart 

oder Bart mit einem Kamm. 
• Führen Sie den Rasierer nicht zu schnell, machen 

Sie fließende Bewegungen. 
• Die Haarlänge nach dem Bartscheren hängt von dem 

genutzten Kammaufsatz (18) ab: 3-6-9-12 mm.
• Wenn Sie den Schnurrbart oder Bart das erste Mal 

nachschneiden, beginnen Sie mit dem Einsatz des 
Kammaufsatzes (18) «9 mm». 

• Vor dem Beginn des Bartscherens schalten Sie den 
Rasierer ein und vergewissern Sie sich, dass der 
Rasierer störungsfrei funktioniert und den Lauf des 
Klingenblocks des Aufsatzes (17) ruhig ist.
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• Für ergebnisreiches Bartscheren führen Sie 
den Aufsatz (18) gegen die Haarwuchsrichtung. 
Geben Sie acht darauf, dass die Oberfläche des 
aufgesetzten Kammaufsatzes (18) die Haut immer 
berührt.

Anmerkung: Da die Haare nicht in gleicher Richtung 
wachsen, können Sie verschiedene Richtungen des 
Schneidens (d.h. nach oben, nach unten oder quer) 
probieren.
• Für das Nachschneiden des Schnurrbarts oder Barts 

oder Abschneiden von unerwünschten Haaren, 
nehmen Sie von den Klingen des Aufsatzes (17) den 
aufgesetzten Kammaufsatz (18) ab.

• Drehen Sie den Aufsatz (17) mit den Klingen zu 
den Haaren und schneiden Sie die Haare des 
Schnurrbarts oder Barts sorgfältig nach. Drücken Sie 
den Aufsatz (17) nicht zu stark, beim Kontakt von 
offenen Klingen mit der Haut kann es zu Schnitten 
oder einem Trauma kommen.

• Während des Haarschneidens und Bartscherens 
gelingen abgeschnittene Haare unter den 
Kammaufsatz (18), schalten Sie den Rasierer aus, 
nehmen Sie den Kammaufsatz (18) ab, entfernen 
abgeschnittene Haare, setzen den Kammaufsatz (18) 
wieder auf und schneiden Sie weiter.

• In den Pausen und nach dem Abschluss des 
Schneidens schalten Sie den Rasiere immer aus, 
indem Sie den Ein-/Aus-Schalter (4) drücken.

Reinigung des Aufsatzes (17)
• Nehmen Sie den Aufsatz (17) ab, indem Sie diesen 

gegen den Uhrzeigersinn drehen, der Aufsatz (17) ist 
unter fließendem Warmwasser zu spülen, trocknen 
zu lassen, zu ölen und abzustellen.

REINIGUNG UND PFLEGE
• Um optimale Leistung aufrechtzuerhalten, reinigen 

Sie den Scherkopf- und Klingenblock (2) nach jedem 
Gebrauch oder nach einigen Zyklen der Nutzung des 
Rasierers.

• Reinigen Sie die Aufsätze (14, 15, 17), wie es in den 
Abschnitten über die Verwendung von Aufsätzen 
beschrieben ist. 

• Verwenden Sie die Bürste (11) für die Reinigung des 
Scherkopf- und Klingenblocks (2) und der Aufsätze 
(14, 15, 17). 

• Die Kammaufsätze (18) sind mit dem Warmwasser 
mit einem neutralen Spülmittel zu waschen, zu 
spülen und trocknen zu lassen.

• Der Aufbau des Rasierers ist wasserdicht, der 
Rasierer und die Aufsätze dürfen unter fließendem 
Warmwasser gespült werden, nach der Spülung 
lassen Sie den Rasierer und die Aufsätze trocknen.

• Wischen Sie das Gehäuse (5) des Rasierers mit 
einem weichen leicht angefeuchteten Tuch, dann 
reiben Sie es trocken. 

• Es ist verboten, jegliche Metallbürsten, Scheuer- und 
Lösungsmittel für die Reinigung des Rasierers und 
der Aufsätze zu verwenden.
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LAGERUNG
• Bevor Sie den Rasierer abstellen, reinigen Sie 

diesen, reinigen und ölen Sie die Aufsätze (siehe 
entsprechende Abschnitte).

• Decken Sie die Scherköpfe (2) mit der Schutzkappe 
(1) ab, decken Sie den Aufsatz (15) mit der 
Schutzkappe (16) ab.

• Bewahren Sie den Rasierer kühl und trocken, 
außer Reichweite von Kindern und Personen mit 
eingeschränkten Fähigkeiten.

UMWELTSCHUTZ
• Im Gehäuse des Geräts ist ein Akku eingebaut, der 

zu entsorgen ist. 
• Vor der Entsorgung eines unbrauchbar gewordenen 

Rasierers entladen Sie den Akku vollständig, nehmen 
Sie diesen aus dem Gerätegehäuse und handeln 
Sie gemäß anerkannten Regeln der Entsorgung von 
schädlichen Abfällen.

• Bringen Sie den Rasierer nicht in den Müll, bevor Sie 
daraus den Akku entfernen.

LIEFERUMFANG 
1. Rasierer – 1 St.
2. Reinigungsbürste - 1 St.
3. Ladekabel «USB Type-C» - 1 St.
4. Schutzkappe des Scherkopfs - 1 St.
5. Ständer -1 St.

6. Nasen- und Ohrenhaartrimmer – 1 St.
7. Bürstenaufsatz für das Gesicht – 1 St.
8. Schutzkappe Bürste - 1 St.
9. Aufsatz für Bartscheren und Haarschneiden - 1 St.
10. Kammaufsätze «3-6-9-12 mm» - 4 St.
11. Bedienungsanleitung– 1 St. 

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN 

Elektrorasierer 
• Stromversorgung: 3,7 V, eingebauter Akku Li-ion 800 

mAh
• Nennaufnahmeleistung: 3 Watt 
• Eingangsspannung:   5 V 1А Port «USB Type-C»
• Ladezeit: 120 min
• Erforderliches Netzteil: - Ausgangsspannung  5V und 

Stromst?rke 1А (geh?rt zum Lieferumfang nicht)

Dieses Symbol bedeutet, dass der Rasierer 
wasserdicht ist und unter flie?endem Wasser 
gesp?lt werden darf.
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ENTSORGUNG
Um mögliches Schaden für die Umwelt 
oder die menschliche Gesundheit durch 
unkontrollierte Abfallentsorgung zu 
vermeiden, entsorgen Sie das Gerät 
und die Batterien (falls mitgeliefert) 
nach Beendigung ihrer Nutzungsdauer 

zusammen mit gewöhnlichen Haushaltsabfällen nicht, 
sondern geben Sie das Gerät und die Batterien in die 
Spezialpunkte für weitere Verwertung über.
Die bei der Entsorgung der Erzeugnisse entstehenden 
Abfälle sind unbedingt zu sammeln und weiter 
ordnungsmäßig zu verwerten.
Mehrere Informationen zur Entsorgung dieses Produkts 
erhalten Sie bei Ihrer lokalen Stadtverwaltung, einem 
Abfallentsorgungsdienst oder beim Geschäft, wo Sie 
dieses Produkt gekauft haben.

Der Hersteller behält sich das Recht vor, das 
Design, die Konstruktion und die das gemeine 
Gerätebetriebsprinzip nicht beeinflussenden 
technischen Eigenschaften ohne Vorbenachrichtigung 
zu verändern.

Die Gerätenutzungsdauer beträgt 3 Jahre
Das Herstellungsdatum ist in der Fabrikationsnummer 
angegeben.
Bei Störungsfeststellung wenden Sie sich baldigst an 
einen autorisierten Kundendienst.
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ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ БРИТВА 
BR3602  
Роторная электробритва для сухого бритья с набо-
ром дополнительных насадок.

ОПИСАНИЕ
1. Защитный колпачок
2. Бритвенный блок
3. Дисплей
4. Кнопка включения/выключения
5. Корпус 
6. Гнездо зарядки аккумуляторной батареи «USB 

Type-C»
7. Символ о низком заряде аккумуляторной батареи 

« »
8. Символ блокировки от случайного включения « »
9. Символ напоминания об чистке бритвы « »
10. Цифровые символы остаточного заряда аккумуля-

торной батареи
11. Щёточка для чистки
12. Кабель зарядки аккумуляторной батареи «USB 

Type-C»
13. Подставка для бритвы
14. Триммер для удаления волос в носу и ушах
15. Насадка щётка для чистки лица
16. Защитный колпачок насадки щётки
17. Насадка для стрижки волос
18. Насадки-расчёски «3-6-9-12 мм»
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Рис. 1 Рис. 2 Рис. 3 Рис. 4

Рис. 5 Рис. 6 Рис. 7 Рис. 8
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МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ И РЕКОМЕНДА-
ЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
Перед использованием электрической бритвы 
(далее бритва) внимательно ознакомьтесь с 
руководством по эксплуатации, после прочтения 
сохраните его для использования в будущем.
• Используйте бритву только по её прямому назна-

чению, как изложено в данной инструкции.
• Неправильное обращение с устройством может 

привести к его поломке, причинению вреда 
пользователю или его имуществу и не является 
гарантийным случаем.

• Данная бритва предназначена только для бытово-
го использования, запрещается профессиональ-
ное использование бритвы.

• Перед первым использованием бритвы рекомен-
дуется провести полную зарядку аккумуляторной 
батареи.

• Для зарядки аккумуляторной батареи электро-
бритвы пользуйтесь кабелем «USB Type-С», 
входящим в комплект поставки.

• Не заряжайте аккумуляторную батарею бритвы 
в местах с повышенной влажностью и темпера-
турой.

• Производите зарядку аккумуляторной батареи при 
температуре не ниже +5°C и не выше +35°C, при 
относительной влажности воздуха не более 80%. 

• Не рекомендуется заряжать аккумуляторную 
батарею во время грозы.

• Следите чтобы кабель зарядки аккумуляторной 
батареи не соприкасался с горячими поверхностя-
ми и острыми кромками мебели.

• Во время зарядки аккумуляторной батареи запре-
щается прикасаться мокрыми руками к корпусу 
сетевого адаптера. 

• Запрещается проводить зарядку аккумуляторной 
батареи в непосредственной близости от кухонной 
раковины, в ванных комнатах, около бассейнов 
или других ёмкостей, наполненных водой.

• Если устройство упало в воду, немедленно выньте 
сетевой адаптер из электрической розетки, и толь-
ко после этого можно достать бритву из воды. 

• Запрещается использовать бритву вне помеще-
ний.

• Не используйте устройство в местах с повышен-
ной температурой и относительной влажностью 
воздуха более 80%. 

• Запрещается погружать бритву, кабель зарядки 
«USB-Type-С», сетевой адаптер в воду или в 
любые другие жидкости.

• Не оставляйте работающее устройство без 
присмотра.

• Выключайте бритву в перерывах в работе, а так-
же в тех случаях, когда не пользуетесь ею.

• Оберегайте устройство от ударов, падений, ви-
браций и иных механических воздействий.

• Во избежание травм не пользуйтесь бритвой, 
если повреждены неподвижные сетки бреющих 
головок, вращающиеся ножи или дополнительные 
насадки.
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•  Из соображений безопасности детей не остав-
ляйте полиэтиленовые пакеты, используемые в 
качестве упаковки, без надзора.

Внимание! Не разрешайте детям играть с полиэ-
тиленовыми пакетами или упаковочной плёнкой. 
Опасность удушья!

• Периодически проверяйте целостность кабеля 
зарядки аккумуляторной батареи.

• При повреждении кабеля зарядки аккумуляторной 
батареи, замените его на аналогичный.

• Запрещается самостоятельно ремонтировать 
устройство. Не разбирайте устройство само-
стоятельно, при возникновении любых неис-
правностей, а также после падения устройства 
обратитесь в сервисный центр.

• Во избежание повреждений перевозите устрой-
ство в заводской упаковке.

• Храните устройство в сухом прохладном месте, 
недоступном для детей и людей с ограниченными 
возможностями.

УСТРОЙСТВО ПРЕДНАЗНАЧЕНО ТОЛЬКО ДЛЯ 
БЫТОВОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ, ЗАПРЕЩАЕТСЯ 
ИСПОЛЬЗОВАТЬ УСТРОЙСТВО В КОММЕРЧЕ-
СКИХ ИЛИ ЛАБОРАТОРНЫХ ЦЕЛЯХ.

ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
После транспортировки или хранения устрой-
ства при отрицательной температуре распакуйте 
его и подождите не менее 3 часов перед исполь-
зованием.
• Распакуйте устройство и удалите все упаковоч-

ные материалы. 
• Ознакомьтесь с инструкцией и проверьте комплек-

тацию.

• Устройство не предназначено для использования 
детьми.

• Осуществляйте надзор за детьми, чтобы не 
допустить использования устройства в качестве 
игрушки.

• Не разрешайте детям прикасаться к сетевому 
адаптеру во время зарядки аккумуляторной 
батареи.

• Будьте особенно внимательны, если поблизости 
от работающего устройства находятся дети или 
лица с ограниченными возможностями.

• Во время работы и в перерывах между рабочими 
циклами размещайте устройство в местах, недо-
ступных для детей.

• Прибор не предназначен для использования ли-
цами (включая детей) с пониженными физически-
ми, сенсорными, психическими или умственными 
способностями, или при отсутствии у них опыта 
или знаний, если они не находятся под контролем 
или не проинструктированы лицом, ответствен-
ным за их безопасность, об использовании 
прибора.
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• Проверьте целостность устройства, при наличии 
повреждений не пользуйтесь устройством. 

ЗАРЯДКА АККУМУЛЯТОРНОЙ БАТАРЕИ
• Перед первым использованием бритвы, рекомен-

дуется провести зарядку аккумуляторной батареи.
• Вставьте разъём кабеля «USB Type-C» (12) в 

гнездо зарядки аккумуляторной батареи (6), 
второй разъём кабеля «USB» (12) вставьте в блок 
сетевого адаптера (не входит в комплект постав-
ки). Можно использовать подходящий сетевой 
адаптер с выходным напряжением   5В и силой 
тока 1А.

• Вставьте сетевой адаптер в электрическую 
розетку.

• На дисплее (3) цифровыми символами (10) 
отобразится остаточный заряд аккумуляторной 
батареи.

• После полной зарядки аккумуляторной батареи, 
цифровыми символами (10) отобразится «100%», 
через несколько секунд, дисплей (3) погаснет, 
выньте сетевой адаптер из электрической розетки, 
выньте из него кабель зарядки (12), выньте кабель 
зарядки (12) из гнезда (6).

Примечания: 
 - зарядку аккумуляторной батареи бритвы можно 

проводить, подключив разъём кабеля «USB» 
к персональному компьютеру, ноутбуку или к 
внешнему аккумулятору «Power Bank»; 

 - производите зарядку аккумуляторной батареи 
при температуре от +5° C до +35°C, при относи-
тельной влажности воздуха не более 80%;

 - если вы не пользовались бритвой в течение 
месяца и более, полностью зарядите акку-
муляторную батарею перед использованием 
бритвы.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЭЛЕКТРОБРИТВЫ

ВНИМАНИЕ! Запрещается использовать бритву при 
повреждении сеток или ножей.
Наилучшие результаты бритья достигаются в том 
случае, если ваша кожа сухая. Вашей коже может 
потребоваться 2-3 недели для того, чтобы привы-
кнуть к данной бритвенной системе.
• Снимите защитный колпачок (1).
• Включите бритву, нажав на кнопку включения/

выключения (4), при этом бритва включится и на 
дисплее (3) цифровыми символами (10) отобра-
зится остаточный заряд аккумуляторной батареи.

• Слегка касаясь кожи, перемещайте бреющий 
блок (2), совершая возвратно-поступательные и 
круговые движения.

• На участках лица, которые трудно брить, на-
пример, на подбородке, рекомендуется слегка 
натягивать кожу.

• Сбривайте волосы против направления их роста.
• По окончании бритья выключите бритву, нажав 

на кнопку включения/выключения (4) закройте 
бреющий блок (2) защитным колпачком (1).
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• В перерывах в работе или по окончании работы, 
вы можете установить бритву на подставку (13).

• После каждого использования бритвы, желатель-
но производить очистку бреющего блока (2).

Чистка бреющего блока (2)
• Конструкция бритвы водонепроницаемая, бритву 

можно промывать под струёй тёплой воды.
• Промойте бритвенный блок под струёй тёплой 

воды (рис. 1).
• Снимите бритвенную головку по направлению 

вверх (рис. 2).
• Промойте внутреннее пространство под струёй 

тёплой воды (рис. 3), можно использовать щёточ-
ку (11).

• Промойте бритвенную головку с внутренней сто-
роны под струёй тёплой воды (рис. 4).

• Просушите бритвенную головку и внутренне 
пространство на бритве, после этого установите 
бритвенную головку на место (рис. 5).

• Закройте бритвенный блок (2) защитным колпач-
ком (1).

Примечания:
 - если во время работы бритвы, заряд аккуму-

ляторной батареи упадёт до 15%, при этом 
загорится символ (7) « », напоминая о необхо-
димости проведения зарядки аккумуляторной 
батареи (см. ЗАРЯДКА АККУМУЛЯТОРНОЙ 
БАТАРЕИ);

 - если во время работы бритвы загорится символ 
(9) « », проведите чистку бреющего блока (2);

Блокировка от случайного включения
• Для включения блокировки от случайного вклю-

чения бритвы, нажмите и удерживайте кнопку 
включения/выключения (4) в течение 3-5 секунд, 
при этом загорится символ (8) « ».

• Для выключения блокировки от случайного вклю-
чения бритвы, нажмите и удерживайте кнопку 
включения/выключения (4) в течение 3-5 секунд, 
при этом символ (8) « » погаснет.

Замена бритвенных ножей и сеток
• Бритвенные ножи и сетки являются расходуемы-

ми деталями и подлежат периодической замене, 
гарантийные обязательства на них не распростра-
няются.

• Снимите бритвенную головку по направлению 
вверх (рис. 2).

• Поверните фиксатор против часовой стрелки, 
снимите фиксирующую рамку, выньте ножи и 
сетки (рис. 6, 7).

• Установите новые ножи и сетки, установите 
фиксирующую рамку и поверните фиксатор по 
часовой стрелке, убедитесь в надёжной фиксации 
неподвижных сеток и ножей.

• Установите бритвенную головку на место (рис. 5).
• После замены ножей и сеток, рекомендуется кап-

нуть по одной капле смазочного масла с наружной 
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стороны сеток и включить бритву, новые ножи и 
сетки должны притереться. После этого выключите 
бритву и удалите излишки смазочного масла.

Примечание: используйте смазочное масло для бритв 
или машинок для стрижки волос.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫХ НАСА-
ДОК

ВНИМАНИЕ! Для замены насадок, поверните насадку 
против часовой стрелки и снимите её, установите 
другую насадку и поверните её по часовой стрелке до 
упора, убедитесь в надёжной фиксации насадки (рис. 
8).
• Вы можете использовать следующие насадки:
Триммер для удаления волос в носу или ушах (14). 
• Установите насадку (14) и поверните её по часовой 

стрелке до упора, убедитесь в надёжной фиксации 
насадки.

• Убедитесь, что носовые полости чистые, а в ушных 
каналах отсутствует сера.

• Включите бритву, нажав на кнопку включения/вы-
ключения (4).

• Осторожно вставьте насадку (14) в ноздрю или в 
ушной канал.

Примечание: во избежание травмирования барабан-
ной перепонки не вставляйте насадку (14) в ушной 
канал глубже 0,5 см.

• Совершайте триммером круговые движения для 
удаления нежелательных волос в ноздрях или ушах. 

• После использования выключите бритву, нажав на 
кнопку включения/выключения (4).

Чистка триммера (14)
• Снимите насадку (14), повернув её против часовой 

стрелки, насадку (14) можно промыть под струёй 
тёплой воды, высушить и убрать на хранение.

Насадка щётка для лица (15)
• Насадка (15) используется для очистки лица. 
• Установите насадку (15) и поверните её по часовой 

стрелке до упора, убедитесь в надёжной фиксации 
насадки.

• Включите бритву, нажав на кнопку включения/вы-
ключения (4).

• Нанесите на лицо чистящую пену, аккуратно касай-
тесь щёткой (15) кожи лица, совершайте возврат-
но-поступательные и круговые движения. 

• После использования выключите бритву, нажав на 
кнопку включения/выключения (4).

• Вымойте лицо чистой водой.
Чистка насадки (15)
• Снимите насадку (15), повернув её против часовой 

стрелки, насадку (15) можно промыть под струёй 
тёплой воды, высушить и убрать на хранение.

• При хранении насадки (15), закройте её защитным 
колпачком (16).
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Насадка для стрижки волос и бороды (17)
• Насадка (17) предназначена для стрижки волос и 

детальной корректировки усов и бороды.
• Установите насадку для стрижки (17) и поверни-

те её по часовой стрелке до упора, убедитесь в 
надёжной фиксации насадки.

• Перед первым использованием смажьте маслом 
лезвия насадки (17). 

• Нанесите смазочное масло в места контакта 
подвижной и неподвижной части лезвий. 

• Включите бритву, нажав на кнопку включения/
выключения (4) дайте ей поработать примерно 
30 секунд, для распределения смазочного масла 
по трущимся поверхностям. Выключите бритву, 
повторно нажав на кнопку включения/выключения 
(4), удалите излишки масла сухой тканью или 
бумажной салфеткой.

Примечания: 
 - смазывайте лезвия насадки (17) после каждого 

использования;
 - используйте смазочное масло для бритв или 

машинок для стрижки волос.
• Краткая инструкция по моделированию причёски
• Во время стрижки волосы должны быть чистыми 

и сухими.
• Посадите человека таким образом, чтобы его 

голова была примерно на уровне ваших глаз, 
плечи человека прикройте полотенцем, расчеши-
те волосы при помощи расчёски.

Напоминание
 - Срезайте небольшое количество волос за один 

проход - в случае необходимости всегда можно 
вернуться к уже подстриженному участку волос 
для их дополнительной стрижки.

 - Расчёсывайте волосы расчёской для выявле-
ния неровных прядей.

Насадки-расчёски (18)
• Длина волос после стрижки, зависит от использу-

емой насадки-расчёски (18): «3-6-9-12 мм».
• Установите выбранную насадку-расчёску (18) на 

лезвия насадки (17) зубьями вверх, убедитесь, 
что насадка-расчёска (18) надёжно зафиксиро-
вана.

Шаг первый 
• Установите насадку-расчёску (18) «9 мм» или «12 

мм». 
• Включите бритву. Держите бритву таким образом, 

чтобы лезвия были направлены вверх. Начинайте 
стрижку с начала роста волос. Медленно переме-
щайте бритву по направлению вверх. Подстригите 
волосы снизу задней части головы и около ушей.

• Продолжайте стричь волосы ближе к макушке 
головы.

Шаг второй 
• Используя насадку-расчёску (18) «7 мм» или «9 

мм», стригите волосы по направлению от макушки 
к темени против направления роста волос.
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• Волосы можно стричь против направления роста 
и по направлению роста, но имейте в виду, что 
волосы, подстриженные против направления их 
роста, будут короче волос, подстриженных по 
направлению роста.

• Используйте насадки-расчёски (18) «3 мм и 6 
мм» для очень короткой стрижки. Чтобы оставить 
волосы немного длиннее, используйте насад-
ку-расчёску (18) «9 мм».

• Чтобы оставить более длинные волосы, зажимай-
те пряди волос между пальцами и состригайте их 
машинкой.

• Можно использовать расчёску: приподнимайте 
пряди волос и состригайте их машинкой поверх 
расчёски.

• Всегда начинайте стрижку с задней части головы.
• Расчёсывайте волосы расчёской для выявления 

неровных прядей.
• Используйте ножницы для подравнивания волос.
Шаг третий 
• В заключительной стадии моделирования при-

чёски снимите с машинки насадку-расчёску (18), 
разверните машинку лезвиями в сторону волос 
и аккуратно подровняйте волосы на висках и на 
шее. Не надавливайте сильно на машинку, при 
контакте открытых лезвий с кожей можно полу-
чить порезы или травму.

Стрижка усов и бороды
• Перед стрижкой расчешите усы или бороду 

расчёской. 
• Не перемещайте бритву слишком быстро, делай-

те плавные движения. 
• Длина волос после стрижки, зависит от использу-

емой насадки-расчёски (18): «3-6-9-12 мм».
• Если вы впервые подравниваете усы или бороду, 

начните с использования насадки-расчёски (18) 
«9 мм». 

• Перед началом стрижки усов или бороды, вклю-
чите бритву, и убедитесь, что бритва работает без 
сбоев, а ход блока лезвий насадки (17) – плавный.

• Для наиболее эффективного подравнивания 
волос, перемещайте насадку (18) против на-
правления роста волос. Следите за тем, чтобы 
поверхность установленной насадки-расчёски (18) 
всегда соприкасалась с кожей.

Примечание: поскольку волосы не растут в одном 
направлении, вы можете попробовать разные на-
правления стрижки (т. е. вверх, вниз или поперек).
• Для подравнивания усов или бороды и срезания 

нежелательных волос, снимите с лезвий насадки 
(17) установленную насадку-расчёску (18).

• Разверните насадку (17) лезвиями в сторону 
волос и аккуратно подровняйте волосы на усах 
или бороде. Не надавливайте сильно на насадку 
(17), при контакте открытых лезвий с кожей можно 
получить порезы или травму.
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• Во время стрижки волос, усов или бороды, состри-
женные волосы попадают под насадку-расчёску 
(18), выключите бритву, снимите насадку-расчёску 
(18), удалите состриженные волосы, установите 
насадку-расчёску (18) на место и продолжайте 
стрижку.

• В перерывах или после окончания стрижки, всегда 
выключайте бритву, нажав на кнопку включения/
выключения (4).

Чистка насадки (17)
• Снимите насадку (17), повернув её против часовой 

стрелки, насадку (17) можно промыть под струёй 
тёплой воды, высушить, смазать маслом и убрать 
на хранение.

ЧИСТКА И УХОД
• Для поддержания оптимальной производительно-

сти производите чистку бреющего блока (2) после 
каждого использования или после нескольких 
циклов использования бритвы.

• Производите чистку насадок (14, 15, 17), как описа-
но в разделах использования насадок. 

• Используйте щёточку (11) для чистки бреющего 
блока (2) и насадок (14, 15, 17). 

• Насадки-расчёски (18) промывайте тёплой водой с 
использованием нейтрального моющего средства, 
ополосните и просушите.

• Конструкция бритвы водонепроницаемая, бритву и 
насадки можно промывать под струёй тёплой воды, 
после промывки высушите бритву и насадки.

• Корпус (5) бритвы протрите мягкой слегка влаж-
ной тканью, после чего вытрите насухо. 

• Запрещается использовать для чистки бритвы и 
насадок металлические щетки, абразивные чистя-
щие средства, а также растворители.

ХРАНЕНИЕ
• Перед тем, как убрать бритву на хранение, 

произведите её чистку, чистку насадок, проведите 
смазку насадок (см. соответствующий раздел).

• Закройте бреющие головки (2) защитным 
колпачком (1), закройте насадку (15) защитным 
колпачком (16).

• Храните бритву в сухом прохладном месте, 
недоступном для детей и людей с ограниченными 
возможностями.

ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
• В корпусе бритвы установлена аккумуляторная 

батарея, подлежащая утилизации. 
• Перед утилизацией пришедшей в негодность 

бритвы, полностью разрядите аккумуляторную 
батарею, извлеките её из корпуса бритвы и 
действуйте по принятым правилам утилизации 
вредных отходов.

• Не выбрасывайте бритву, пока не удалите из неё 
аккумуляторную батарею. 
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КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ 
1. Бритва – 1 шт.
2. Щёточка для чистки – 1 шт.
3. Кабель зарядки аккумуляторной батареи «USB 

Type-C» – 1 шт.
4. Защитный колпачок бреющего блока – 1 шт.
5. Подставка -1 шт.
6. Триммер для удаления волос в носу или ушах 

– 1 шт.
7. Насадка щётка для лица – 1шт.
8. Защитный колпачок щётка -1 шт.
9. Насадка для стрижки волос и бороды – 1 шт.
10. Насадки-расчёски «3-6-9-12 мм» - 4 шт.
11. Инструкция – 1 шт. 
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

Электрическая бритва 
• Электропитание: 3,7 В, встроенная аккумулятор-

ная батарея Li-ion 800 мАч
• Номинальная потребляемая мощность: 3 Вт 
• Входное напряжение:   5 В 1А гнездо «USB 

Type-C»
• Время зарядки: 120 мин
• Необходимый сетевой адаптер: - выходной напря-

жение   5В и сила тока 1А (не входит в комплект 
поставки

Наличие символа означает что битва вла-
гонепроницаемая и её можно промывать 
под струёй воды.

УТИЛИЗАЦИЯ
Чтобы предотвратить возможный вред 
окружающей среде или здоровью 
людей от неконтролируемой утилизации 
отходов, после окончания срока службы 
устройства или элементов питания (если 
входят в комплект), не выбрасывайте их 

вместе с обычными бытовыми отходами, передайте 
прибор и элементы питания в специализированные 
пункты для дальнейшей утилизации.
Отходы, образующиеся при утилизации изделий, 
подлежат обязательному сбору с последующей 
утилизацией в установленном порядке.
Для получения дополнительной информации об 
утилизации данного продукта обратитесь в местный 
муниципалитет, службу утилизации бытовых отходов 
или в магазин, где Вы приобрели данный продукт.

Производитель сохраняет за собой право изме-
нять дизайн, конструкцию и технические характе-
ристики, не влияющие на общие принципы работы 
устройства, без предварительного уведомления.

Срок службы устройства – 3 года
Дата производства указана в серийном номере.
В случае обнаружения каких-либо неисправностей 
срочно необходимо обратиться в авторизированный 
сервисный центр. 
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ЭЛЕКТР ҰСТАРА BR3602 ЭЛЕКТР ҰСТАРА BR3602 
Қосымша саптамалар жиынтығы бар роторлы 
құрғақ қырынуға арналған электр ұстарасы.

СИПАТТАМАСЫ
1. Қорғаныс қалпақшасы
2. Ұстара блогы
3. Дисплей
4. Қосу/сөндіру батырмасы
5. Корпусы 
6. Аккумуляторлық батареяны зарядтау ұясы 

«USB Type-C»
7. Батарея зарядының төмендігінің белгісі « »
8. Кездейсоқ қосудан құлыптау белгісі « »
9. Ұстараны тазалау туралы ескерту белгісі « »
10. Аккумулятор батареяның қалған зарядының 

цифрлық белгілері
11. Тазалауға арналған қылшақша
12. Аккумуляторлық батареяны зарядтау кабелі 

«USB Type-C»
13. Ұстара түпқоймасы
14. Мұрын мен құлақтағы шаштарды алуға ар-

налған триммер
15. Бетті тазалауға арналған саптама қылшақ
16. Саптама қылшақтың қорғаныс қақпақшасы
17. Шаш қиюға арналған саптама
18. Саптама-тарақтар «3-6-9-12 мм»
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ҚАУІПСІЗДІК ШАРАЛАРЫ ЖӘНЕ ПАЙДА-
ЛАНУҒА БЕРУ ЖӨНІНДЕГІ НҰСҚАУЛЫҚ
Электр ұстараны (бұдан әрі ұстара) пайдалану 
алдында пайдалану нұсқаулығын мұқият оқып 
шығыңыз, оқыған соң болашақта пайдалану үшін 
сақтап қойыңыз.
• Ұстараны осы нұсқаулықта баяндалғандай оның 

тікелей мақсаты бойынша ғана пайдаланыңыз.
• Құрылғыны дұрыс қолданбау оның бұзылуына, 

және пайдаланушыға немесе оның мүлкіне зиян 
келтіруге әкеп соғуы мүмкін және кепілдік жағдайы 
болып табылмайды.

• Осы ұстара тек тұрмыстық пайдалануға арналған, 
ұстараны кәсіби пайдалануға тыйым салынады.

• Ұстараны бірінші рет қолданар алдында аккумуля-
торлық батареяны толық зарядтау ұсынылады.

• Электр ұстараның аккумуляторлық батареясын 
зарядтау үшін жеткізу жиынтығына кіретін кабельді 
«USB Type-С» пайдаланыңыз.

• Ұстараның аккумуляторлық батареясын ылғал-
дылығы және температурасы жоғары жерлерде 
зарядтамаңыз.

• Аккумуляторлық батареяның зарядтталуын 
+5°C-тан төмен емес +35°C-тан жоғары емес тем-
пературада, ауаның 80% аспайтын салыстырмалы 
ылғалдылығында жүзеге асырыңыз. 

• Найзағай кезінде аккумуляторлық батареяны 
зарядтау ұсынылмайды.

• Аккумуляторлық батареяның зарядтау кабелі 
ыстық беттерге және жиһаздың өткір жиектеріне 
тиіп кетпеуін қадағалаңыз.

• Аккумуляторлық батареяны зарядтау кезінде сулы 
қолмен желілік адаптер корпусын ұстауға тыйым 
салынады. 

• Аккумуляторлық батареяны ас үй раковинасына 
тікелей жақын жерде, ванна бөлмелерінде, бас-
сейндердің жанында немесе сумен толтырылған 
басқа да сыйымдылықтардың жанында пайдала-
нуға тыйым салынады.

• Егер құрылғы суға түсіп кетсе, онда дереу желілік 
адаптерді электр розеткадан шығарыңыз, және 
содан кейін ғана ұстараны судан шығаруға 
болады. 

• Ұстараны үй-жайдан тыс жерде пайдалануға 
тыйым салынады.

• Құрылғыны температурасы жоғары және салысты-
рмалы ылғалдылығы 80%-дан асатын орындарда 
қолданбаңыз. 

• Ұстараны, «USB-Type-С» зарядтау кабелін, 
желілік адаптерді суға немесе кез-келген басқа 
сұйықтықтарға салуға тыйым салынады.

• Жұмыс істеп тұрған құралды бақылаусыз қалды-
рмаңыз.

• Ұстараны жұмыс кезіндегі үзілістерде, сондай-ақ 
оны пайдаланбайтын кезде өшіру керек.

• Құралды соққыдан, құлаудан, дірілден және басқа 
да механикалық әсерлерден сақтаңыз.
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• Жарақаттарға жол бермеу үшін қыратын бастиек-
тердің қозғалмайтын торлары немесе айналатын 
пышқтары немесе қосымша саптамалары  бүлін-
ген болса, ұстараны пайдаланбаңыз.

• Балалардың қауіпсіздігі мақсатында орау ретінде 
пайдаланылатын полиэтилен қаптарды қараусыз 
қалдырмаңыз.

• Аккумуляторлық батареяны зарядтау кабелінің бүтін-
дігін мезгілімен тексеріп отырыңыз.

• Аккумуляторлық батареяның зарядтау кабелі 
зақымдалған болса, оны ұқсас кабельмен ауысты-
рыңыз.

• Құрылғыны өз бетіңізбен жөндеуге тыйым салынады. 
Құрылғыны өз бетіңізбен бөлшектемеңіз, кез- кел-
ген ақаулықтар пайда болған жағдайда, сондай-ақ 
құрылғы құлаған болса сервис орталығына жүгініңіз.

• Құралды зақымдамау үшін тек зауыт қаптамасында 
тасымалдаңыз.

• Құрылғыны салқын және құрғақ жерде, балалардың 
және мүмкіндігі шектеулі адамдардың қолы жетпейтін 
жерде сақтаңыз.

ҚҰРЫЛҒЫ ТЕК ТҰРМЫСТЫҚ ПАЙДАЛАНУҒА АР-
НАЛҒАН, ҚҰРЫЛҒЫНЫ КОММЕРЦИЯЛЫҚ НЕМЕСЕ 
ЗЕРТХАНАЛЫҚ МАҚСАТТАРДА ПАЙДАЛАНУҒА 
ТЫЙЫМ САЛЫНАДЫ.

АЛҒАШ ПАЙДАЛАНУ АЛДЫНДА
Құрылғыны теріс температурада тасымалдағанда 
немесе сақтағаннан кейін оны қаптамадан шыға-
рыңыз және пайдаланудың алдында 3 сағаттан кем 
емес уақыт күтіңіз.
• Құрылғыны қаптамадан шығарыңыз және барлық 

қаптама материалдарын жойыңыз. 
• Нұсқаулықты қарап шығыңыз және жабдықталымын 

тексеріңіз.

Назар аударыңыз! Балаларға полиэтилен 
пакеттерімен немесе орама плёнкасымен ойнауға 
рұқсат етпеңіз. Тұншығу қаупі!

• Құрылғы балалардың пайдалануына арналмаған.
• Құрылғыны ойыншық ретінде пайдалануын бол-

дырмау үшін, балаларды қадағалаңыз.
• Аккумуляторлық батарея зарядталып жатқан 

уақытта желілік адаптерін ұстауға балаларға 
рұқсат бермеңіз.

• Егер жұмыс істеп тұрған құрылғыны маңында 
балалар немесе мүмкіндіктері шектеулі адамдар 
болса, онда ерекше назарда болыңыз.

• Жұмыс істеу уақытында және жұмыс циклдері 
арасындағы үзілістерде құрылғыны балалардың 
қолы жетпейтін жерде орналастырыңыз.

• Аспап физикалық, сенсорлық, психикалық немесе 
ақыл-ой қабілеттері төмендеген адамдардың 
(балаларды қоса алғанда) пайдалануына немесе 
олардың тәжірибесі мен білімі болмаған жағдайда, 
егер олар бақылауда болмаса немесе олардың 
қауіпсіздігіне жауапты адамға аспапты пайдалану 
туралы нұсқау берілмесе, олардың пайдалануға 
арналмаған.
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• Құрылғының бүтіндігін тексеріңіз, бүлінген жерлері 
болған кезде құрылғыны пайдаланбаңыз. 

АККУМУЛЯТОРЛЫҚ БАТАРЕЯНЫ ЗАРЯДТАУ
Ұстараны бірінші рет қолданар алдында, аккумуля-
торлық батареяны зарядтау ұсынылады.
•  «USB Type-C» (12) кабелі қосқышын аккумуля-

торлық батареяның зарядтау ұясына (6) салыңыз, 
екінші «USB» (12) кабелі қосқышын желілік адап-
тер блогына салыңыз (жеткізілім жинақталымына 
кірмейді). Шығыс кернеуі  5В және ток күші 1А 
болатын қолайлы желілік адаптерді пайдалануға 
болады.

• Желі адаптерін электр розеткасына салыңыз.
• Дисплейде (3) цифрлық таңбалармен (10) аккуму-

ляторлық батареяның қалдық заряды көрсетіледі.
• Аккумуляторлық батарея толық зарядталған-

нан кейін, цифрлық таңбалармен (10)  «100%» 
көрсетіледі, бірнеше секундтан кейін, дисплей (3) 
сөнеді, желілік адаптерді электр розеткасынан 
шығарып алыңыз, одан зарядтау кабелін (12) 
шығарып алыңыз, зарядтау кабелін (12) ұядан (6) 
шығарып алыңыз.

Ескертпелер: 
 - ұстараның аккумуляторлық батареясын 

зарядтауды «USB» кабелінің қосқышын жеке 
компьютерге, ноутбукке немесе «Power Bank» 
сыртқы аккумуляторына қосу арқылы жасауға 
болады; 

 - ұстараның аккумуляторлық батареясының 
зарядтауын +5°C-тан бастап +35°C-қа дейінгі 
температурада және ауаның 80%-дан аспайтын 
салыстырмалы ылғалдылығында жүзеге 
асырыңыз;

 - егер сіз ұстараны бір ай бойы немесе одан ұзақ 
пайдаланбасаңыз, ұстараны қолданар алдында 
аккумуляторлық батареяны толық зарядтаңыз.

ЭЛЕКТРЛІ ҰСТАРАНЫ ПАЙДАЛАНУ

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ! иТорлар немесе пышақтар 
зақымдалған жағдайда ұстараны қолдануға тыйым 
салынады.
Қырынудың ең жақсы нәтижелеріне сіздің теріңіз 
құрғақ болғанда жетуге болады. Осы қырыну жүйесі-
не үйрену үшін сіздің теріңізге 2-3 апта уақыт қажет 
болуы мүмкін.
• Қорғаныс қақпақшасын (1) шешіңіз.
• Ұстараны қосу/өшіру түймесін (4) басу арқылы қо-

сыңыз, осы ретте ұстара қосулады және дисплей-
де (3) цифрлық таңбалармен (10) аккумуляторлық 
батареясының қалдық заряды көрсетіледі.

• Теріге сәл тигізіп, әрі-бері және айналмалы қозға-
лыстар жасап, қыратын блокты (2) қозғаңыз.

• Беттің қырынуға қиын жерлерінде, мысалы, иекте, 
теріні сәл тартып созу ұсынылады.

• Шашты оның өсуіне қарсы бағытта қырыңыз.
• Қырынып болғаннан кейін қосу/өшіру түймесін 

(4) басып, ұстараны өшіріңіз, қыратын блокты (2) 
қорғаныс қақпақпен (1) жабыңыз.
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• Жұмыс арасындағы үзілістерде немесе жұмыстың 
соңында сіз ұстараны түпқоймасына (13) орната 
аласыз.

• Ұстараны әр пайдаланған сайын, қыратын блокты 
(2) тазалауды жүзеге асыру жөн болады.

Қырыну блогын (2) тазалау
• Ұстараның құрастырылымы су өткізбейді, ұстара-

ны жылы су ағынының астында жууға болады.
• Ұстара блогын жылы су ағынының астында шай-

ыңыз (сур. 1).
• Ұстараның бастиегін жоғары қарай тартып шешіп 

алыңыз (сур. 2).
• Ішкі кеңістікті жылы су ағынымен жуыңыз (сур. 3), 

қылшақты (11) қолдануға болады.
• Ұстара бастиегін ішкі жағынан жылы су ағынының 

астында жуыңыз (сур. 4).
• Ұстараның бастиегін және ұстараның ішкі кеңісті-

гін құрғатыңыз, содан кейін ұстараның бастиегін 
орнына қойыңыз (сур. 5).

• Қырыну блогын (2) қорғаныс қақпағымен (1) 
жабыңыз.

Ескертпелер:
 - егер ұстара жұмыс істеп тұрған кезде батарея 

заряды 15% - ға дейін төмендесе, осы ретте 
(7) « » белгісі жанып, батареяны зарядтау 
қажеттілігін еске салады (қараңыз). АККУМУЛЯ-
ТОРЛЫҚ БАТАРЕЯНЫ ЗАРЯДТАУ;

 - егер ұстара жұмыс істеп тұрған кезде (9) « » 
белгісі жанса, қырыну блогын (2) тазалаңыз;

Кездейсоқ іске қосылудан бұғаттау
• Ұстараны кездейсоқ қосу бұғаттауын қосу үшін 

(4) қосу/өшіру түймесін 3-5 секунд бойы басып 
тұрыңыз, осы ретте (8) « » белгісі жанады.

• Ұстараны кездейсоқ қосудан бұғаттауды өшіру 
үшін (4) қосу/өшіру түймесін 3-5 секунд бойы ба-
сып тұрыңыз, осы ретте (8) « » белгісі сөнеді.

Ұстара пышақтары мен торларды ауыстыру
• Ұстара пышақтары мен торлар жұмсалатын 

бөлшектер болып табылады және мерзімді ауы-
стыруға жатады, оларға кепілдік міндеттемелері 
қолданылмайды.

• Ұстараның бастиегін жоғары қарай тартып шешіп 
алыңыз (сур. 2).

• Бекіткішті сағат тіліне қарсы бұраңыз, бекіткіш 
жақтауды шешіп алыңыз, пышақтар мен торларды 
шығарып алыңыз (сур. 6, 7).

• Жаңа пышақтар мен торларды орнатыңыз, бекіту 
жақтауын орнатыңыз және бекіткішті сағат тілімен 
бұраңыз, бекітілген торлар мен пышақтардың 
мықтап бекітілгеніне көз жеткізіңіз.

• Ұстара бастиегін орнына қойыңыз (сур. 5).
• Пышақтар мен торларды ауыстырғаннан кейін, 

торлардың сыртына бір тамшы май тамызып, 
ұстараны қосу ұсынылады, жаңа пышақтар мен 
торлар сүртілуі керек. Осыдан кейін ұстараны 
өшіріп, артық майлағыш майды кетіріңіз.
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Ескертпе: ұстараға немесе шаш қырқатын машинаға 
арналған майлағыш майды қолданыңыз.  

ҚОСЫМША САПТАМАЛАРДЫ ПАЙДАЛАНУ

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ! Саптамаларды ауыстыру 
үшін саптаманы сағат тіліне қарсы бұраңыз және 
оны шешіп алыңыз, басқа саптаманы орнатыңыз 
және оны сағат тілі бағытымен бұраңыз, саптаманы 
мықтап бекіткеніңізге көз жеткізіңіз (сур. 8).
Сіз келесі саптамаларды пайдалана аласыз:

Мұрын мен құлақтағы шаштарды алуға арналған 
триммер (14). 
• Саптаманы (14) орнатыңыз және оны сағат тілі 

бойынша тірелгенге дейін бұрыңыз, саптаманың 
берік бекітілгеніне көз жеткізіңіз.

• Мұрын қуыстарының таза екеніне және құлақ ар-
наларында балауыздың жоқтығына көз жеткізіңіз.

• Қосу/сөндіру батырмасын (4) басып, ұстараны 
қосыңыз.

• Саптаманы (14) мұрын қуысына немесе құлақ 
арнасына абайлап салыңыз.

Ескертпе: құлақ жарғағының зақымдалуына жол 
бермеу үшін саптаманы (14) құлақ арнасына 0,5 см-
ден тереңірек салмаңыз.
• Мұрын қуысындағы немесе құлақтағы қажетсіз 

шаштарды жою үшін триммермен айналмалы 
қозғалыстар жасаңыз. 

• Қолданғанып болғаннан кейін қосу/өшіру батырма-
сын (4) басу арқылы ұстараны өшіріңіз.

Триммерді (14) тазалау
• Саптаманы (14) сағат тіліне қарсы бұрап шешіп 

алыңыз, саптаманы (14) жылы су ағынының 
астында жууға болады, кептіріп және сақтауға 
алып қойыңыз.

Бетке арналған саптама қылшақ (15)
• Саптама (15) бетті тазарту үшін қолданылады. 
• Саптаманы (15) орнатыңыз және оны сағат тілі 

бойынша тірелгенге дейін бұрыңыз, саптаманың 
берік бекітілгеніне көз жеткізіңіз.

• Қосу/сөндіру батырмасын (4) басып, ұстараны 
қосыңыз.

• Бетіңізге тазартқыш көбік жағыңыз, бет терісіне 
қылшақты (15) абайлап тигізіңіз, айналмалы және 
алға-артқа қозғалыстар жасаңыз. 

• Қолданғаннан кейін ұстараны қосу/өшіру батырма-
сын (4) басу арқылы өшіріңіз.

• Бетіңізді таза сумен жуыңыз.
Саптаманы (15) тазалау 
• Саптаманы (15) сағат тіліне қарсы бұрап шешіп 

алыңыз, саптаманы (15) жылы су ағынының 
астында жууға болады, кептіріңіз және сақтауға 
алып қойыңыз.

• Саптаманы (15) сақтау кезінде, оны қорғаныс 
қақпақшамен (16) жабыңыз.
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Шаш пен сақалды қырқуға арналған саптама (17)
• Саптама (17) шашты қырқуға және мұрт пен 

сақалды егжей-тегжейлі түзетуге арналған.
• Шашқа арналған саптаманы (17) орнатыңыз және 

оны сағат тілімен бұраңыз, саптаманың мықтап 
бекітілгеніне көз жеткізіңіз.

• Бірінші қолданар алдында саптаманың (17) жүз-
дерін майлаңыз. 

• Майлайтын майды ұстаралардың қозғалатын 
және қозғалмайтын бөліктерінің түйісу орындары-
на жағыңыз. 

• Ұстараны қосу/өшіру түймесін (4) басу арқылы 
қосыңыз, майлау майын үйкеліс беттеріне тарату 
үшін оны шамамен 30 секунд жұмыс істетіңіз. 
Қосу/өшіру түймесін (4) қайта басып, ұстараны 
өшіріңіз, артық майды құрғақ шүберекпен немесе 
қағаз майлықпен кетіріңіз.

Ескертпелер: 
 - әр қолданғаннан кейін саптама жүздерін (17) 

майлаңыз;
 - ұстараға немесе шаш қырқатын машиналарға 

арналған майлау майын қолданыңыз.
Шаш үлгісін модельдеу бойынша қысқаша 
нұсқаулық
• Шаш алу кезінде шаш таза және құрғақ болуы 

керек.
• Адамды оның басы сіздің көзіңіздің деңгейінде 

болатындай етіп отырғыңыз, адамның иықтарын 
сүлгімен жабыңыз, тарақпен шашты тараңыз.

Еске салу
 - Бір өткенде шамалы шашты ғана қырқыңыз 

— керек кезде оларды қосымша қырқу үшін 
қырқылған бөлікке қайта оралуға болады.

 - Тегіс емес шаш тарамын табу үшін шашты 
тарақпен тараңыз.

Саптама-тарақтар (18)
• Шаш қырқылғаннан кейінгі шаштың ұзындығы 

қолданылатын саптама-тараққа (18) байланысты: 
«3-6-9-12 мм».

• Таңдалған саптама-тарақты (18) саптаманың 
жүзіне (17) тістерін жоғары қаратып орнатыңыз, 
саптама-тарақтың (18) мықтап бекітілгеніне көз 
жеткізіңіз.

Бірінші қадам 
• Саптама-тарақты (18) «9 мм» немесе «12 мм» 

орнатыңыз. 
• Ұстараны қосыңыз. Ұстараны жүздері жоғарыға 

бағытталатындай етіп ұстаңыз. Қырқуды шаштың 
өсіп келе жатқан жағынан бастаңыз. Ұстараны 
баяу жоғары бағытқа қарай жылжытыңыз. Бастың 
артқы жағының астындағы және құлақтың маңын-
дағы шаштарды қырқыңыз.

• Шашыңызды бастың төбесіне қарай қиюды жалға-
стырыңыз.

Екінші қадам 
• Саптама-тарақты (18) «7 мм» немесе «9 мм» 

пайдаланып, шашты шаштың өсу бағытына 
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қарсы бастың жоғарғы жағынан төбесіне қарай 
қырқыңыз.

• Шашты өсуіне қарсы бағытта және өсу бағыты 
бойынша қырқуға болады, бірақ өсуіне қарсы 
бағытта қырқылған шаштар өсу бағыты бойынша 
қырқылған шашқа қарағанда қысқарақ болатынын 
ескеріңіз.

• Өте қысқа қырқу үшін (18) «3 мм және 6 мм» сап-
тама-тарақты қолданыңыз. Шашты сәл ұзынырақ 
етіп қалдыру үшін саптама-тарақты (18) «9 мм» 
пайдаланыңыз.

• Біршама ұзын шаштарды қалдыру үшін шаштың 
тұтамдарын саусақтарыңыздың арасына қысып 
алып, оларды машинамен қырқыңыз.

• Тарақты пайдалануға болады: шаш бұрымдарын 
көтеріңкіреп, оларды машинамен тарақтың үстінен 
қиыңыз.

• Шаш алуды үнемі бастың артқы жағынан 
бастаңыз.

• Шаштың тегіс емес тұстарын анықтау үшін шашты 
тарақпен тараңыз.

• Шашты түзетіп қырқу үшін қайшыны пайдала-
ныңыз.

Үшінші қадам 
• Шаш үлгісін модельдеуді аяқтайтын кезеңде ма-

шинадан саптама-тарақты (18) шешіп алыңыз, ма-
шинаны жүздерін шашқа қаратып аударыңыз да, 
самай мен мойын тұстарындағы шашты абайлап 
тегістеп шығыңыз. Машинаға қолдың күшін түсір-

меңіз, ашық жүздер теріге тиген кезде жарақаттар 
алуыңыз немесе кесіп кетуіңіз мүмкін.

Мұрт пен сақалды қырқу
• Қырқудан бұрын мұртты немесе сақалды тарақпен 

тараңыз. 
• Ұстараны тым жылдам жылжытпаңыз, бапты 

қозғалыстар жасаңыз. 
• Шаш қырқудан кейінгі шаштың ұзындығы қол-

данылатын саптама-тараққа (18) байланысты: 
«3-6-9-12 мм».

• Егер сіз бірінші рет мұртыңызды немесе сақа-
лыңызды қырыққан болсаңыз, саптама-тарақты 
(18) «9 мм» қолданудан бастаңыз.  

• Мұртты немесе сақалды қырқуды бастамас бұрын, 
ұстараны қосыңыз және ұстараның іркіліссіз жұ-
мыс істейтініне, ал саптаманың жүздері блогының 
жүрісі (17) тегіс екеніне көз жеткізіңіз.

• Шашты тиімді түзету үшін саптаманы (18) шаштың 
өсу бағытына қарсы жылжытыңыз. Орнатылған 
саптама-тарақтың (18) беті әрқашан теріге тиіп 
тұрғанына көз жеткізіңіз.

Ескертпе: шаш бір бағытта өспейтіндіктен, сіз қырқу-
дың әртүрлі бағыттарын (яғни, жоғары, төмен немесе 
көлденең) жасап көресіз.
• Мұртты немесе сақалды кесу үшін және қажетсіз 

шашты кесу үшін саптаманың жүздерінен (17) 
орнатылған саптама-тарақты (18) шешіп алыңыз.

• Саптаманың (17) жүздерін шашқа қарай бұрыңыз 
және мұрттағы немесе сақалдағы шашты абайлап 
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түзетіңіз. Саптаманы (17) күшпен баспаңыз, ашық 
жүздер терімен жанасқан кезде жарақат алу неме-
се кесіп алу қаупі бар.

• Шашты, мұртты немесе сақалды қырқу кезінде 
қырқылған шаш саптама-тарақтың (18) астына 
түседі, ұстараны өшіріңіз, саптама-тарақты (18) 
шешіп алыңыз, қырқылған шашты кетіріңіз, сап-
тама-тарақты (18) орнына қойыңыз және қырқуды 
жалғастырыңыз.

• Үзіліс кезінде немесе қырқу аяқталғаннан кейін, 
әрқашан қосу/өшіру түймесін (4) басу арқылы 
ұстараны өшіріп отырыңыз.

Саптаманы тазалау (17)
• Саптаманы (17) сағат тіліне қарсы бұрап шешіп 

алыңыз, саптаманы (17) жылы су ағынының 
астында жууға болады, кептіруге, маймен майлап 
және сақтауға алып қоюға болады.

ТАЗАЛАУ ЖӘНЕ КҮТІМІ
• Қырынатын блоктың (2) тиімді өнімділігін қолдап 

отыру үшін әр пайдаланған сайын немесе бірнеше 
пайдалану циклі өткеннен кейін тазалауды жүзеге 
асырып отырыңыз.

• Саптамаларды (14, 15, 17) саптамаларды пайда-
лану бөлімдерінде сипатталғандай тазалаңыз. 

• Қырыну блогын (2) және саптамаларды (14, 15, 
17) тазалау үшін қылшақты (11) пайдаланыңыз. 

• Саптама-тарақтарды (18) бейтарап жуғыш затты 
пайдаланып жылы сумен жуып жіберіңіз, шайыңыз 
және құрғатыңыз.

• Ұстараның құрастырылымы су өткізбейді, ұстара 
мен саптамаларды жылы су ағынының астында 
жууға болады, жуғаннан кейін ұстара мен сапта-
маларды құрғатыңыз.

• Ұстара (5) корпусын жұмсақ, сәл дымқыл шүбе-
рекпен сүртіңіз, содан кейін құрғатып сүртіңіз. 

• Ұстараны тазалау үшін металл қылшақтар мен 
абразивті жуғыш заттарды, сондай-ақ еріткіштерді 
пайдалануға тыйым салынады.

САҚТАУ
• Ұстараны сақтау үшін алып қоймас бұрын, оны 

тазалаңыз, саптамаларды тазалаңыз, саптама-
ларды майлаңыз (тиісті бөлімді қараңыз).

• Қырыну бастиектерін (2) қорғаныс қақпағымен (1) 
жабыңыз, саптаманы (15) қорғаныс қақпағымен 
(16) жабыңыз.

• Ұстараны салқын құрғақ жерде, балалар мен 
мүмкіндігі шектеулі адамдардың қолы жетпейтін 
жерде сақтаңыз.

ҚОРШАҒАН ОРТАНЫ ҚОРҒАУ
• Ұстара корпусында қайта өңдеуге болатын аккуму-

ляторлық батарея бар. 
• Жарамсыз ұстараны тастамас бұрын, аккумуля-

торлық батарея зарядын толығымен босатыңыз, 
оны ұстараның корпусынан шығарып алыңыз 
және зиянды қалдықтарды жоюдың қабылданған 
ережелеріне сәйкес әрекет етіңіз.

• Аккумуляторлық батареяны ұстарадан алып 
тастамайынша, оны лақтырып тастамаңыз. 
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ЖЕТКІЗІЛІМ ЖИЫНТЫҒЫ 
1. Ұстара – 1 дн.
2. Тазалауға арналған қылшақ – 1 дн.
3. Аккумуляторлық батареяны зарядтау кабелі 

«USB Type-C» – 1 дн.
4. Қырыну блогының қорғаныш қақпағы – 1 дн.
5. Жеткізілім – 1 дн.
6. Мұрын қуысы немесе құлақтан шашты кетіруге 

арналған триммер – 1 дн.
7. Бетке арналған саптама қылшақ – 1 дн.
8. Қорғаныс қақпақ қылшақ – 1 дн.
9. Шаш пен сақалды қырқуға арналған саптама – 1 

дн.
10. Саптама-тарақ «3-6-9-12 мм» – 4 дн.
11. Нұсқаулық – 1 дн. 

ТЕХНИКАЛЫҚ СИПАТТАМАЛАРЫ 

Электрлік ұстара 
• Электрқорегі: 3,7 В, кіріктірілген аккумуляторлық 

батарея Li-ion 800 мАс
• Номиналды тұтыну қуаты: 3 Вт 
• Кіріс кернеуі:   5 В 1А ұя «USB Type-C»
• Зарядтау уақыты: 120 мин
• Қажетті желілік адаптер: - шығыс кертеуі   5В ток 

қуаты 1А (жеткізу жинақталымына кірмейді

Таңбаның болуы ұстара ылғалға төзімді 
екенін және оны су ағынының астында жууға 
болатынын білдіреді.

КӘДЕГЕ АСЫРУ
Қалдықтардың бақыланбай кәдеге асы-
руынан қоршаған ортаға немесе адамдардың 
денсаулығына зиян келтірмеу үшін, құралдың 
немесе қуаттандыру элементтерінің (егер 
жинақталымға кірсе) қызмет ету мерзімі 
аяқталғаннан кейін оларды әдеттегі тұрмы-

стық қалдықтармен бірге тастамаңыз, аспапты және 
қуаттандыру элементтерін одан әрі кәдеге асыру үшін 
арнайы пункттерге жіберіңіз.
Бұйымдарды кәдеге асыру кезінде пайда болатын 
қалдықтар белгіленген тәртіп бойынша келесі пайдаға 
асырылатын тәртіппен міндетті түрде жинауға жатады.
Берілген өнімді кәдеге асыру туралы қосымша ақпа-
ратты алу үшін жергілікті муниципалитетке, тұрмыстық 
қалдықтарды пайдаға асыру қызметіне немесе осы 
өнімді сатып алған дүкенге жүгініңіз.

Өндіруші алдын-ала ескертусіз, құралдың ди-
зайнын, конструкциясы мен оның жалпы жұмыс 
ұстанымдарына әсер етпейтін техникалық сипатта-
маларын өзгерту құқығын өзіне қалдырады.

Құралдың қызмет ету мерзімі – 3 жыл
Өндірілген күні сериялық нөмірде көрсетілген.
Қандай да бір ақаулықтар табылған жағдайда дереу 
авторландырылған сервистік орталыққа жүгіну керек. 
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